Chapter 13

The Definite Article
The Demonstrative Adjectives and Pronouns

13.1 In chapters 4, 6, and 8 we met various forms of the Definite Article 0 1) TO

and the Third Personal Pronoun 00TOG 00T  00TO.

In chapter 10 we met the full declension of the Third Personal Pronoun 00TOG 0TI OVTO
Please review sections 4.3, 6.4, 8.5 and 10.4 before proceeding.

In this chapter we will review the complete declension of the Definite Article, and meet some other
adjectives and pronouns which decline similarly.

For review : Third Personal Pronoun Definite Article - the

M. -he F. - she N. -it M. F. N.
Sing. Nom. 00TOG o avTo 0 n 70
Acc.  oOTOV avTV avTo OV mv 70

Gen.  O0TOV adTNG avTOV OV ™mg TOV
Dat.  O0OT® avTn avT® T ™m M
Pl Nom. aV0TOl avToL vt ot ol o
Acc.  o0TOVG  aOTOG avTo TOVG TOG o

Gen. oOTOV  AOTOV avTOV TOV TV TOV

Dat  o0TOIC  OOTOLG avToLg 101G TOUG 101G

NOTE that the Neuter singular Nominative and Accusative end in -0
Other than that, the endings are the same as those of the -0G -1 -0V adjectives which we met in chapter 9.
There are a few other adjectives and pronouns which follow the -0¢ -1 -0 pattern

13.2 There are two Adjectives which are used for "other" : @AMOG -1 -0 and £TEPOS -G -OV
In practice, writers of the New Testament seem to use these words interchangeably, though it seems that

originally 4AAOC was used to mean "another, of the same kind", as in "That was a nice apple, may I have
another?" and £T€POG was used for "the other, of two" as in "One dog was brown, but the other was black."

Note that GAAOG -1 -0 follows the same pattern as OOTOG -1 -0,
and €TEPOC -0 -0V, follows the pattern of GEOC -0 -0V

Note also that GAAOL can mean "but". The context should make clear which is meant. If working with a text
which has accents, AA0L is "other (things)", and GAAG. is "but".

M. F. N. M. F. N.
Sing. Nom.  GAAOG GAAN Lo £TEPOC £tepal ETEPOV
Acc.  GAAOV ANV Lo £tEPOV Etepav ETEPOV
Gen. GAAOL  GAANG dALov £TEPOV £TEPOC £TEPOV
Dat.  GAA® GAAN GAA® ETEP® £tepyl ETEPW
Pl. Nom. dAAot aAlon AL £tepot £tepat £tepa
Acc.  GAAOLG  dANOG AL £TEPOVG £TEPOC £tepa
Gen. GA®V  GAA®V A DV ETEPOV ETEPOV ETEPOV
Dat  GAAOLG  GAAOUG aALO1G £TEPOIC £TEPAIC £TEPOLG
Practice - until you can read and translate easily
1. ol Acot dKoAoVBOLGY £TEP®  JOUCKUAD. The people are following another teacher.
2. 0 YEVOTNG KNPULGGEL £TEPOV  EVAYYEALOV. The liar preaches another Gospel.
3. GAL oK €0tV £TEPOV. But there isn't another.
4. 0 dyhog {nrtel tov dptov, GAAOL o€ The crowd seeks bread,
{ntovow Vv Pactrelov tov OBgov. but others seek the Kingdom of God.
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5. &yo (nT® t0 TpoPaTov TO GAAO. I seek the other sheep.

6. oi ddeApol KNPLVOGOVOLY, AAAOL OF The brothers are preaching, but others
YPOPOVGY KOl GAAOL AVOYIVOGKOVGLV. are writing, and others are reading.
7. 6 Iletpog kol 0 GAAOG pabnTng Peter and the other disciple
axoilovbovowv t@ ‘Incov. follow Jesus.
8. ol podntor AoAovowy £TEPUIS YAMOOWLS ; Are the disciples speaking in other tongues?
9. 0 Twavvng Premer dAlov dyyelov. John sees another angel.
10. | Mapba kot 11 Mopla Martha and Mary
Kot 1 €tepa AOEAQPN and the other sister
aKoA0LOOVOY T KLPUD. follow the Lord.

13.3 The Demonstrative Adjective and Pronoun : ékewvog -n -0
Demonstrative Adjectives and Pronouns point to something : "this" (00TOG ) - and "that" éK€VOg -1 -0
"This" points to something near the speaker. The plural of "this" is "these".
"That" points to something at a distance from the speaker. The plural of "that" is "those".
Both Greek and English can use Demonstrative Adjectives as Pronouns.
e.g. Iseethat man. You did that? Those students are good. I chose those.

In Greek, Latin, and English, if two nouns have been mentioned in a previous sentence or clause, "this" can
be used to refer to the latter (the one nearest the pronoun), and "that" can be used to refer to the former (the
one further away from the pronoun)
e.g. Brown bread is better than white bread, but this is cheaper than that.
Caesar wanted to fight the enemy general, but the latter ran away from the former.

In English we do not use the Demonstratives together with the Definite Article, but Greek does.
Greek generally uses the Demonstratives in the predicate position :

e.g. 0 AavOpomog &kewog. . .

gkewvog O avOpomog . . . both would be translated "that man"

Greek can be more specific than English, because the masculine, feminine, or neuter endings indicate the
gender of the thing to which reference is made.
The masculine forms of &K&WVOG can be used to mean "he".
Similarly €K€vr can be used for "she" and €Kkgwvo for "it".

M. F. N.
Sing. Nom. &KEWOG EKEVN EKEVO
Acc.  €KEWOV gKEVNV EKEVO
Gen.  €KEWOL EKEVNG EKELVOV
Dat.  €KEW® gKEV EKEWVE®
Plural Nom. &K€IVOL gKevat gKewva
Acc.  EKEWOLG EKEVOG gKewva
Gen. €KEW®V EKEWVOV EKEWVOV
Dat.  €KEWOIG EKEVOIG EKEVO1G
Practice - until you can read and translate easily
1. év ékewn tm Opg. . ... In that hour . . . .
2. &V TOUG TMUEPOLG EKEWVOLG NGOV TPOPNTOL In those days there were prophets
&V T VM. in the land.
3. 0 avBpwmog ékewvog ovK Ayadog €oTiv. That man is not good.
4. Prem® EKEWOVLS TOVG KAEMTOG. I see those thieves.
5. GKOVETE TAG POVOG EKEWVOG ; Do you hear those voices/sounds?
6. €kewa to TpoPata AKOAOVOEL T VeEQVLQ. Those sheep follow the young man.
7. 10 TV EKEWVO PIAEL TOV AOEAPOV aTOV. That child loves his brother.
8. &kewn N adehon PAremel oV ASEAPOV. That sister sees the brother.
9. €Kkewog €oTv O TEAMVIG. He (that one) is the tax-collector.
10. GVOYIVOGKOUEV TOLG AOYOVLS EKEVOUG. We read those words.
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If éxewvog follows a Ko, the two words may elide, giving KAKEWVOG

Note that there is a smooth breathing over the alpha.

11. 0 'Incovg PAemer tov Iletpov,
KOKEWVOG KOAEL OOTOV.

Jesus sees Peter,
and he (Jesus) calls him.

13.4 The Demonstrative Adjective and Pronoun ovtoc o0ty Tovto "this, these"
The masculine forms of 0VTOG can be used to mean "he".
Similarly o0TT| can be used for "she" and TOVTO for "it" or "this thing".
In the Gospels we frequently meet the phrases PETA TOVTO (after these things)

and MNETO TOVTO (after this).

Masculine Feminine
Sing. Nom. 0VTOG a0t
Acc. TOVLTOV Tavtnyv
Gen.  TOVLTOV TOVTNG
Dat.  TOVLT® TOLTN
Plural Nom. 0VTOl avTal
Acc.  TOVLTOVG TOVTOG
Gen. TOVTWV TOVTWV
Dat.  TOVTOIG TOVTOG

NOTE :
The endings are the same as those of £KEWVOC.

Neuter
TOVTO
TOVLTO
TOVTOL
TOVT®

TOUTO
TAVTO
TOVTOV
TOVTOLG

The pattern for the initial letter is like that of the Definite Article.
An 0 or an @ in the ending forces the stem to an 0V : Feminine genitive plural is TOVT®V

An o oran 1) in the ending forces the stem to an 0/ : Neuter nominative and accusative plural TOVTO

Practice - until you can read and translate easily

oVvto¢ €otv 0 Meoaouog.
adT) MV 1M AOEAPN TOL TPOPMTOV.
avaywvmokete o Pifilov tovto ;
YPOQEL TOLTOVG TOVG AOYOUG

&v 10 PPl tovT®.
peta tavta, 0 Inocovg d1300KEL TOVG OYAOLC.
T0 TPOPOTOV TOVTO OVK GKOAOVLOEL

T oW EKEWVO.
7. adTN €0TV 1] MUEPO. TOV KLPIOV.
8. Towta o T oElEl Tov Meoolog.
9. IMowAog ypagel TavTV TV EMGTOANV ;
10. peTOL TOLTO, Ol AgVITOl AVOYIVOGKOLGY
TOVG AOYOVG TOL VOLOV.

e e

SN

13.5 Sentences for reading and translation

Sl e

Kol GAAOL GVAYIVOOKOLGLY OOTOVG.

He (this one) is the Messiah.
She was the sister of the prophet.
Are you reading this book?
He writes these words
in this book.
After these things, Jesus teaches the crowds.
This sheep does not follow
that child.
This is the day of the Lord.
These are the signs of the Messiah.
Does Paul write this letter?
After this, the Levites read
the words of the Law.

oVUTto¢ €0Ttv & Bpovog Tov Beov, GAA’ €kevol €ioty ol 0iKOl TV APOPTOA®YV.
0 mpofaTo TOwTO OVK AKOAOVLOEL T® £TEP® MOONTY.

gv ékewn t Muepa 0 Pomtiomg My év Tepocoivpa.

0 Iletpog Aeyer Tovg AOYOVS, GAAOG OE YPAPEL OVLTOVC,

5. 0 Pappr Aeyer v dinbewav, GAA O O1000KAAOG O E£TEPOG WELOTNG E£0TLV.
6. ovtol ol Dapioatot €xBpot TV padnTeV Noav.
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7. &yo (Nt ékewvo to. mwoudio GAA’ oVy €UPLOK® OVTA.

8. Ve &yete ta PifAia €kevo GAL OVK GVOYIVOGKETE OVTA.

9. 1Mueg AgyoUeV TOVTOVS TOLG AOYOLG KOl GAAOL GKOLOLGLV OVTOVG.
10. 6 mpoenNg O £1EPOC BepOmEVEL TOV JOVAOV HOV.

13.6 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 6:9-13)

TATEP MUWOV O &V TOIS OVPAVOILG,
ayloonto 10 Ovopo Gov,
et 1M Pactiiel Gov,
yevnOnte® to Bednuo cov,
MG &V oVPOVE Kol €TL YNG.
TOV GPTOV MUV TOV £TOVGLOV
d0G MU onpepov:
KOl QQES MUV TO. OQENUOTO TLOV
AG KOl MUELS GPNKOUEV TOLG OQEILETOIS MUOV"
Kol Un €ioeveykng MUog €iG TEPAGHOV,
ALl Ppvool MUOS GO TOVL TOVNPOV,

Our Father, the (one) in the heavens,
let your name be sanctified,
let your kingdom come,
let your will / wish happen (come to pass),
just as in heaven (so) also on earth.
Our bread of / for the day
give to us today;
and remit/forgive (to) us our debts/guilt,
just as we have forgiven our debtors:
and don't bring us into a testing (time),
but rescue us from the evil one,

If you look at this text as it is printed in your Greek New Testament (Matthew 6:9-13), you will probably see
that the body of the text ends at "TOVNPOV", with a superscript referring to footnotes at the bottom of the
page. This is because some early manuscripts omit the rest of the text.

The footnotes list which manuscripts contain which versions of the ending.

13.7 New Testament Passages for reading and translation : Revelation. 7:1, 18:1, & 19:1
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

gldov I saw

TECCUPOG four ( Accusative of TEOOOPES - four)
£0TOTOGC standing ( a participle of iotnu - I stand)

YOVI0G corners ( Accusative plural of §§ ywVIQ. - corner)
KPOTOLVTOG grasping ( a participle of KpaTew - I grasp)

un mven (it) should not blow ( from mvew - I blow (wind)

unte neither, nor (from un + e )

Katafotvovio coming down ( a participle of Katoflarvm - I come/go down)
gxovta having ( a participle of &xw - I have)

peyaAnv great (from LEYOS, UEYOLN, pEYO - great)
Epwtiotn (it) was illuminated  ( a past passive form of @@TI{ - I illuminate)
nKovoca I heard ( a simple past tense of GKOV® - I hear)
0YAOV TOAAOV of a large crowd ( TOAVG, TOALY, TOAVL - many, much)
Aeyovimv saying ( a participle of Aeyw - I say)

ol KPLoELS the judgments ( plural of 1 KpioIS - judgment)
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13.8 Vocabulary to learn

O GPOPTO®AOG sinner ( 1] Guaptio = sin)
0 Gvepog wind ( an anemone is a "wind-flower")
0 dptog bread, loaf ( the plural is best translated "loaves")
0 éx@pég enemy
0 Bavatog death ( "euthanasia" means "good/pleasant death")
0 kapodg time, season
0 vekpog corpse (from vekpog -n -ov, dead)
0 O{VOQ wine  (originally FO1vog, hence the '"v" in "vino" and the "w" in "wine")
0 Oylog crowd
0 mepacuds temptation, testing, proving
0 10mOg place ( hence topology, topography)
0 ¢ihog friend (from @iiew - Ilove)
0 @oPog fear ( hence phobia)
0 ypévoC time, chronological time
Greek has two words for time - KQIpPOG and Ypovog.
Ka1pog is used in the sense of "a time to do something", "a season of / for", etc.
XPOVoG is used in a chronological sense.
Katafoive I come/go down
QPOTIL® I give light to, I illuminate
N oOvVoIS power ( Nominative. Do not attempt to use other cases yet)
N xpioig judgment, justice ( Nominative. Do not attempt to use other cases yet)
&kkog other ( another, of the same kind)
gkelvog, -1 -0 that, he, she, it ( plural = those )
KAKETVOG "and the other" ( from koi and €kelvog)
£1EPOC other ( the other of two, or different)
tva so that
petd with ( with Genitive)
petd after  ( with Accusative) ( see your dictionary for more meanings)
O0\og whole ( a holocaust is a "whole burnt offering”, from 0A0G and Ko - I burn.)
of)tog this, this one, he
ou")m this, this one, she
T0DTO this, this one, it
( Do not attempt to use other cases for the following adjectives yet)
péyag great ( Masculine Nominative singular)
peyoaan great ( Feminine Nominative singular)
péya great ( Neuter Nominative singular)
TOG each, every ( Masculine Nominative singular)
yiiilefel each, every ( Feminine Nominative singular)
TtV each, every ( Neuter Nominative singular)
TOADG many, much ( Masculine Nominative singular)
TOAAN many, much ( Feminine Nominative singular)
TOAD many, much ( Neuter Nominative singular)
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